
Jyderup Bridgeklub 
 
Det danske bridgesprog er 
gennemsyret af engelsk/ 
amerikanske udtryk, hvoraf en del – 
med svingende held – er oversat til 
dansk, og i mange tilfælde har de 
engelske ord vundet fodfæste 
(Weak Jump Shift, Cuebid, Transfer, 

Trialbids o.s.v.). 
Der findes glimrende 
bridgelitteratur på dansk, men 
udbuddet er ret begrænset. Langt 
størstedelen af tilgængelig 
bridgelitteratur er engelsksproget, 
og internettet vrimler med 
fremragende engelsksprogede 
hjemmesider. For ikke 
engelskkyndige kan det være en 
broget verden at færdes i. 
Engelsk-Dansk Bridgeordbog – den 
første af sin art - henvender sig til 
alle bridgespillere, der ønsker at 
udvikle deres bridgespil via 
bridgelitteratur og computer 
programmer. Ordbogen rummer 
over 1800 engelske opslagsord, og 
hvor en acceptabel dansk 
oversættelse ikke findes, er ordene 
forsynet med fyldige forklaringer. 
Der er i videst mulige omfang 
medtaget alle gængse bridgeudtryk 
og konventioner samt de mest 
kendte skvisser og coups. De 
væsentlige træk ved  konventioner, 
spilleteknik m.m. anskueliggøres, 
og de udvalgte skvisser og coups er 
nøje beskrevet. 

 
Sammen med den dansk-engelske ordliste i slutningen kan bogen anvendes som en 
bridgehåndbog i miniformat. Til brug for de læsere, der ønsker at følge de enkelte konventioner 
til dørs eller at fordybe sig yderligere i særlige emner, henvises der i slutningen af bogen til 
dansksproget litteratur samt engelsksprogede hjemmesider. 
 

Bogens pris er kr. 230,- 

Men kan købes indtil jul til særpris kr. 170,- (kun for medlemmer af JBK) 

Bestilles her: gunna.steffensen@gmail.com 
 
 
 
 
 
 


